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Pulitore a vapore per pavimenti
Steam mop

Nettoyeuse à vapeur pour sols
Fußboden-Dampfreiniger

Limpiador de vapor para suelos
Vassoura elétrica a vapor

Stoomreiniger voor vloeren
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Odkurzacz parowy
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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

-

RISCHI RESIDUI

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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-

 Pericolo per i bambini

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-
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-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-
-

-

-

 Attenzione - danni materiali
-

-
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-

-

-

-

-
-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

J - Asta telescopica

 
 

-

ASSEMBLAGGIO DELL’APPARECCHIO 

 

ISTRUZIONI PER L’USO
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Attenzione!

Attenzione!

-

Attenzione!

-

-

-

Attenzione!

Attenzione!
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Riempimento del serbatoio durante l’uso
-

Dopo l’uso

-

Attenzione!

Attenzione!

USO DEGLI ACCESSORI

Accessorio per la pulizia dei tappeti
-

Prolunga e accessori più piccoli

Gli accessori più piccoli possono essere montati sulla prolunga solo in un verso.
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-

-

-

-

Accessorio per tessuti (9)

-
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-

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!
-

-

Pulizia dell’apparecchio

Pulizia del calcare
I danni provocati dal calcare non sono coperti dalla garanzia.

-

Eseguire la pulizia una volta ogni tre mesi. Se l’acqua utilizzata è molto dura e calcarea 
eseguire la pulizia ogni mese.

Attenzione!
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-

-

6 
-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!
-

Spia accensione 

-

-

-

-

- -

-

-
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use 
the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this 
manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to other people, 
remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children
 Warning of burns
 Danger due to electricity
 Warning – material damage
 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

excess moisture. The appliances uses the active power of steam without the help of detergents 
and soaps.
No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability 
for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also results in any 
form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

Warning!
Do not use the appliance on wax-treated surfaces. The wax will be removed by the heat and 

turned on for a long time on any type of wooden surface: the wood could swell.

Do not use on delicate and synthetic fabrics or on leather garments.

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
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or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are 
monitored by a responsible person or if they have received and understood the 
instructions and dangers which may arise during the appliance use.

 Danger for children
-

tored or if they have received instructions regarding the appliance safe use and 
if they understand the dangers involved.

-

fall.

power chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous 
components are rendered harmless to prevent children hurting themselves when 
playing with the apparatus.

 Warning of burns

it is in operation and for several minutes after it is turned off since it could cause 
burns.

.

after it is turned off.

parts (inside ovens, for example).
Wait at 

least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.
-

ture: danger of hot water coming out from the nozzle.

before inserting or removing individual parts or before cleaning it.
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 Danger due to electricity

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

Do not use the appliance if the power cord or the plug are damaged, or if the ap-
pliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, including the replacement 

etc.) into the same socket. Danger of electric overload.

mains.

 Warning – material damage

treated are resistant to or compatible with high temperature steam. In particular 

is recommended to consult the manufacturer's instructions and do a test on a 
hidden part or on a sample.

shock could cause it to break. In seasons with particularly low temperatures, 

a distance of about 40 cm.

water.
Do not use the steam head on glass surfaces.

-
aged and scratched.
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the water level in the tank on a regular basis.

(higher than 20°f), use a mixture of 50% tap water and 50% demineralized water.

unplugging the iron and allowing all its parts to cool down. Never use solvents 
which may damage the plastic parts.

-
erwise, the warranty may be revoked.

completely empty the tank.

manufacturer may lead to the forfeiture of its safety and guarantee of its use by 
the user.

 Danger of damage originating from other causes
Do not use the appliance in closed environments and in the presence of fumes 

power or other toxic or explosive fumes.
.

appliance before pouring water into the tank.

 When you have to leave for even a short period of time, turn off the appliance 
and always unplug the electric power cord.

 SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

C - Tank cap

1 - Washable cloths
2 - Carpets cleaning accessory

G - Handle 3 - Extension/nozzle
H - Handle release button
I - Cord storage hook 5 - 90° tilted nozzle
J - Telescopic rod

L - Cord storage hook

10 - 
11 - Cloth for fabrics

of the machine:

ASSEMBLING THE APPLIANCE

INSTRUCTIONS FOR USE

Totally unwind the power cord.

the funnel (L) and the measuring cup (K) supplied: 350 ml correspond to a measuring cup and a 
half. Close the tank again.

Warning!
In the case of particularly calcareous waters (with hard-
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ness greater than 20°f) use a mixture composed of 50% of tap water and 50% of deminer-
alised water.

Warning!

surfaces, delicate fabrics such as leather, silk or velvet, it is recommended to consult the 
manufacturer's instructions and do a test on a hidden part or on a sample.

Warning!

of a whitish halo. Do not be alarmed because you can remove it with a normal descaling 
product or with a few drops of vinegar.

Insert the plug into the socket, which must be earthed. Turn the steam control knob (E). The indica-
tor lamp (D) will turn on, indicating that the appliance is on and that the internal boiler is starting to 

-

will notice a vibration and a louder noise.
Warning!

Warning!
Danger of burns! Do not turn the steam head upside-down during the use to remove the 
cloth.

from the socket-outlet. Wait at least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.

Filling the boiler during use

-
ing cup (K) supplied: 350 ml correspond to a measuring cup and a half. Close the tank again.

After use

the water tank completely so as to prevent the water from stagnating, which may form lime deposit 
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Warning!
Wait at least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.

Tilt the appliance forward to close the rod on the steam head. The correct inser-

Warning!

USING THE ACCESSORIES

Accessory for cleaning carpets
This accessory is especially useful for cleaning carpets and similar soft sur-
faces. Do not use on hard surfaces.

-

the accessory making a light pressure. To remove the tool, simply push it 
with your foot.

Extension and smaller accessories

Insert the extension (3) onto the appliance body connection. The correct installation occurs with a 

Smaller accessories can be assembled on the extension only in one direction.

This accessory is useful to thoroughly clean all surfaces where the 
most stubborn dirt has settled, and is useful for cleaning sinks, gas 
stoves, microwave ovens, hoods and all the hard to reach areas.

This accessory is useful to scrape debris, dirt and grease from sur-
faces.
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-
tures, eliminating it in a simple and fast way.

These accessories help to remove  the most hard 
scale deposits such as those that form on the 
cooker hob. It can be used for cleaning bathroom 

removing all traces of limestone.

This accessory is especially useful to clean the spaces between tiles, 
both smooth and rough.

Accessory for fabrics (9)

Insert the fabric accessory (9) onto the appliance body connection. The correct installation occurs 

This accessory is especially useful for removing creases from sofas, table-

This accessory is particularly useful for cleaning windows, mirrors, shower 
boxes.
To use the squeegee brush, it is necessary to insert the tabs at the base of 
the fabric accessory, inside the hooks located at the base of the squeegee 
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CLEANING AND MAINTENANCE

Warning!

minutes.

Warning!
Never immerse the appliance in water or other liquids.

Warning!
Check the state of the power cable of your appliance on a regular basis before using it, and if it 
is damaged, take it to the service centre closest to you to have it replaced only by specialised 
personnel.
Do not use abrasive products for cleaning the appliance.

warranty may be revoked.

Cleaning the appliance
To prevent lime residue from forming, empty the tank following use and after having turned off the 
appliance and unplugged it from the socket-outlet.
Clean the water tank from time to time by putting fresh water in it. To remove limestone deposits 

Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.

Limestone cleaning
Damage caused by limescale is not covered by warranty.

period greatly reducing the risk of scale formation. If despite this, after some time, the appliance 
function should be compromised, due to constant use of hard and very hard water, it is possible to 
carry out a descaling operation to eliminate the malfunction.
Perform the cleaning once every three months. If very hard water is used clean every month.

Warning!
Never leave the appliance unattended while in use.
Carry out the scale cleaning operation in a ventilated room. When cleaning the limescale, ap-
ply steam to a resistant surface or on a washable cloth. Do not breathe the vapours produced 
during the descaling cleaning.

Turn the steam control knob (E). Leave the appliance into operation 

Let the all the steam come out until there 
is no more solution in the tank. If necessary, repeat the operation.
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5 
6 

tank. If necessary, repeat the operation until the appliance releases  clean steam: it is possible 
to check the cleanliness passing the steam head on a dry cloth.

the accessory on the appliance and dispense steam.

TROUBLESHOOTING

Warning!
Immediately switch off the appliance in case of operational faults and electrical failures. 

Causes
Not plugged in. Check that the appliance is properly plugged 

in. Check that there is current on the power 
supply line. Try to plug the appliance into 
another socket-outlet.

-

No steam comes 
out of the nozzles. the minimum.

Turn the steam dispensing knob to increase 
the amount of steam.

The appliance is not ready 
for use.

Wait a few seconds to allow the steam prepa-
ration.

Water shortage in tank.

The steam outlet holes 
may be clogged with 
limescale.

Clean the limestone.
-

-
crease of the noise 
level of the pump.

Water shortage in tank.

Water leakage 
from the nozzles. residue in the steam duct.

Turn the steam dispensing knob until you see 

to come out, turn off the appliance. Wait at 
least 5 minutes until the steam head and the 
cloth are well cooled. Try again.

-
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Avertissements sur les brûlures
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 Danger électrique

 Attention - dégâts matériels
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 Dangers provenant d’autres causes
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 CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
DESCRIPTION DE L’APPAREIL

 
 Lingette pour tissu

ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL
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MODE D’EMPLOI

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!
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Remplissage du réservoir durant l’emploi

Après utilisation

Attention!

Attention!

UTILISATION DES ACCESSOIRES

Accessoire pour nettoyer les tapis

Rallonge et accessoires de petite dimension

Les accessoires de petite dimension ont un seul sens de montage sur la rallonge.
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Accessoire pour les tissus (9)
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention!

Attention!

Attention!

Nettoyage de l’appareil

Nettoyage du calcaire
Les dommages causés par le calcaire ne sont pas couverts par la garantie.

Procéder au nettoyage une fois tous les trois mois. Si l'eau utilisée est très dure et calcaire, 
effectuer un nettoyage mensuel.

Attention!
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

La vapeur ne 
ressort pas par les 

Augmentation 

L'eau ressort par 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder
 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
 Gefahr wegen Strom
 Achtung - Sachschäden
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH

Das Gerät kann zum gründlichen Waschen und Hygienisieren von Fußböden aus Marmor, Stein, 
Fliesen, Parquet und Hartholz verwendet werden, unter der Bedingung, dass diese Böden behan-

Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen Der Hersteller übernimmt daher keinerlei 
Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verur-
sacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Achtung!

Aktion von Wärme und Dampf entfernt. Das Gerät nicht auf unbehandelten oder wasser-
durchlässigen Fußböden verwenden. Das Gerät darf nicht lange auf Holzfußböden einge-
schaltet bleiben,: weil das Holz quellen könnte.

-
gungsmodalitäten zu fragen.

WICHTIGE HINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
-

che oder industrielle Zwecke verwendet werden.
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vorgesehenen Einsatz.

-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

-
geliefertem Zubehör besteht Brandgefahr, Stromschlaggefahr oder Verletzungs-
gefahr.

-
geschränkter Wahrnehmung oder vermindert physischen oder geistigen Fähig-
keiten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und/oder bei der 
Bedienung angeleitet werden.

 Gefahr für Kinder

der Bedingung, dass eine angemessen Aufsicht ausgeübt wird oder dass die 
Kinder über den sicheren Gebrauch des Gerätes unterrichtet worden und der 
entsprechenden Gefahren bewusst sind.

Aufsicht von Erwachsenen ausüben.

können.
-

quelle bilden.

Gerätes verursachen.

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die 
Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

anfassen, wenn das Gerät im Betrieb ist oder für einige Minuten nach dem Aus-
schalten, da diese Verbrennungen verursachen könnten.

.

dem Boden liegen lassen.
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Den Dampfstrahl nie gegen Geräte richten, die elektrische Teile 
enthalten (zB in den Öfen).

Steckdose trennen. Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und 
das Pad kühl sind.

die optimale Temperatur erreicht hat: Es besteht die Gefahr, dass das Heizwas-

-
dose ziehen.

 Gefahr wegen Strom
-

spannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.
-

den.

Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das Stromkabel oder der Stecker 
-

autorisierte Ariete-Fachtechniker durchgeführt werden.

usw.) an der gleichen Steckdose anschließen. Stromüberlastungsgefahr.

-
men.

kommt.

-
bel nie um die Hand wickeln.

 Achtung - Sachschäden
-

chen und Textilien hochtemperaturbeständig bzw. kompatibel sind. Vor allem für 
38
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einen Test auf einer verdeckten Stelle oder auf einem Muster durchzuführen.

ist. Der eventuelle Temperaturunterschied könnte sie beschädigen. In Jahreszei-
ten mit besonders niedrigen Temperaturen soll man die Scheiben mit Dampf auf 

Das Gerät nicht verwenden, wenn das Pad verschlissen ist. Beschädigungs- 
oder Kratzgefahr für den Fußboden.

könnte. Den Wasserstand im Wasserbehälter regelmäßig prüfen.

kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr als 20°F) ein Gemisch 

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
-

sungsmittel verwenden, da diese die Plastikteile beschädigen.

Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

der Steckdose ziehen. Abwarten, bis es abgekühlt ist, und den Tank vollständig 
entleeren.

-
migt worden sind, können die Sicherheit beeinträchtigen und führen zum Verfall 
der Garantie.

-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

-
chem Staub oder anderen schädlichen oder explosiven Dämpfen.

-
sichtig vorgehen.

-
39

D
E



füllen von Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

 Sollten Sie, auch für kurze Zeit, die Stelle verlassen, wo das Gerät betrieben 
wird, das Gerät immer ausschalten und immer das Versorgungskabel aus der 
Steckdose ziehen.

 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.
GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Dampffuß P - Anschlusskabel + Stecker
B - Wasserbehälter Q - Dampfdüse

D - Kontrolllampe Dampfbereitschaft
E - Dampfregler 1 - Waschbare Pads
F - Gerätkörper 2 - Zubehör für die Teppichreinigung
G - Griff 3 - Verlängerung / Tülle
H - Knopf Griffentriegelung 4 - Schaufel
I - Haken des Kabelwicklers 5 - 90° geneigte Tülle
J - Teleskopstange

M - Griff 9 - Textilienzubehör
N - Messbecher 10 - Scheibenwischerbürste
O - Trichter 11 - Textilienpad

angegeben werden.

MONTAGE DES GERÄTES

Das Verpackungsmaterial aus dem Gerät entfernen.
Den Gerätekörper (F) auf den Dampfkopf (Abb. 2) montieren. Das korrekte Einstecken erfolgt mit 
einem "Klick" (Abb. 3).
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mit einem "Klick" (Abb. 5).

BEDIENUNGSANLEITUNG

Das Anschlusskabel komplett ausrollen.

-
becher. Den Tank wieder schließen.

Achtung!
Bei besonders kalkhaltigem Wasser 

destilliertem Wasser verwenden.

Achtung!
Überprüfen, dass der Wasserbehälter entsprechend gefüllt ist, um den Betrieb ohne Wasser 
zu vermeiden.

an den Anleitung des Herstellers zu halten und einen Test auf einer verdeckten Stelle oder 
auf einem Muster durchzuführen.

Achtung!
Wenn das Gerät auf dem Fußboden während des Betriebes stehen bleibt, es besteht die 

können Sie mit einem marktüblichen Entkalker oder mit einigen Tropfen Essig entfernen.
Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken. Den Dampfregler auf (E) 
drehen. Wenn die Anzeige (D) leuchtet, das Gerät ist eingeschaltet und der innere Kessel fängt an 
zu heizen. Nach einigen Sekunden tritt der Dampf aus dem Dampfkopf. Den Dampfregler (E) von 

Vorher muss der Fußboden gesaugt werden. Den Fußboden mit dem Gerät waschen.
-

auf einer höheren Stufe zu regeln.
Das Gerät erzeugt Dampf fortlaufend, bis zum kompletten Verbrauch des Wassers im Wassertank. 

Wasser, kann man eine Vibration und ein lauteres Geräusch wahrnehmen.
Achtung!

-
tern erhältlich.
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Achtung!
Verbrennungsgefahr! Um das Pad zu entfernen, den Dampffuß nicht während des Betriebes 
umkippen.

Das Pad kann während des Betriebes entfernt und gespült werden. Den Dampfregler auf (E) auf 
OFF drehen. Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen. Mindestens 5 Minuten warten damit bis 
der Dampfkopf und das Pad kühl sind.

Wenn das Wasser im Behälter zu Neige geht ist keine besondere Arbeit erforderlich. Den Stecker 
aus der Stromsteckdose ziehen. Den Wassertank mit 350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 

-
becher. Den Tank wieder schließen.

Nach dem Gebrauch
Den Dampfregler auf (E) auf OFF drehen. Das Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen. Den 
Wassertank vollständig entleeren, so dass eine Bildung von Kalkablagerungen durch stehendes 
Wasser vermieden wird (Fig. 16).

Achtung!
Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und das Pad kühl sind.

Das Pad entnehmen. Das Gerät nach vorneneigen, bis zur Schließung des Dampfkopfgelenks. 
Das korrekte Einstecken erfolgt mit einem "Klick" (Abb. 17). -

Das Versorgungskabel auf den zwei Haken (Abb. 
19) wickeln. Das Gerät im Standby, in senkrechter Stellung lassen.

Achtung!
Damit das Gerät stabil senkrecht stehenbleibt, muss man das Gelenk auf dem Dampfkopf 
blockieren (Abb. 17).

VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

Einsatz für die Teppichreinigung

verwenden.
Sich vergewissern, dass das Pad unter dem Dampffuß positioniert ist. Das 

Einsatz mit einem leichten Druck einstecken. Um den Einsatz zu entfernen, 
einfach ihn mit dem Fuß schieben.

Um die kleinere Zubehörteile zu verwenden, soll man den Dampfkopf (A) und die Teleskopstange 
(J) entfernen. Den Anschlusshaken des Dampfkopfes drücken (Abb. 3). Den Dampfkopf entfernen. 
Den Knopf zur Griffentriegelung drücken (H). Die Teleskopstange entfernen.
Die Verlängerung (3) auf den Geratekörperanschluß einstecken. Das korrekte Einstecken erfolgt 
mit einem "Klick" (Abb. 10). Eins der kleineren Zubehörteile an der Seite der Verlängerungsdüse 
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einstecken (Abb. 11).
Die kleineren Zubehörteile kann man nur in einer Richtung auf der Verlängerung montieren.
Das Zubehörteil drehen, bis der Pfeil auf dem Zubehörteil dem Pfeil auf der Verlängerung ent-
spricht (Abb. 12).

von Waschbecken, Gasherden, Mikrowellen, Abzugshauben und allen 
schwer zu erreichenden Bereichen.

Dieses Zubehör ist besonders nützlich, um schwer zugängliche Stel-
len zu erreichen und hygienisieren, wie z.B. den Schmutz auf Heizkör-
pern, Fensterladen, WSs, und ihn einfach und schell zu entfernen.

Diese Zubehörteile unterstützen bei der Entfer-
nung der hartnäckigeren Verkrustungen, wie 
diejenigen, die sich auf der Kochplatten bilden. 

Grillrosten, Duschen oder Badewannen verwen-
det werden und zur Beseitigung jedes Kalkrests.

Dieses Zubehörteil ist besonders nützlich um Fugen aus sowohl glat-
ten sowie rauen Fliesen zu beseitigen.

Um das Textilienzubehör zu verwenden, soll man den Dampfkopf (A) und die Teleskopstange (J) 
entfernen. Den Anschlusshaken des Dampfkopfes drücken (Abb. 3). Den Dampfkopf entfernen. 
Den Knopf zur Griffentriegelung drücken (H). Die Teleskopstange entfernen.
Das Textilienzubehör (9) in den Geratekörperanschluß einstecken. Das korrekte Einstecken erfolgt 
mit einem "Klick" (Abb. 10).
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Dieses Zubehör ist besonders nützlich, um die Falten aus Sofas, Tischde-
cken und Kleidungsstücken zu beseitigen (Abb. 13).

Dieses Zubehör ist besonders nützlich, um Gläser, Spiegeln, Duschkabinen 
zu waschen.

an der Basis des Textilienzubehörs  in die Haken an der Basis der Schei-
benwischerbürste einstecken (Abb. 14). Die Bürste in das Zubehör an der 
anderen Seite einhaken (Abb. 15).

REINIGUNG UND WARTUNG

Achtung!
Bevor Sie das Gerät reinigen, den Stecker aus der Steckdose ziehen. Das Gerät einige 
Minuten abkühlen lassen.

Achtung!
Das Gerät nie ins Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

Achtung!
Vor dem Gebrauch den Zustand des Gerätestromkabels  regelmäßig prüfen Falls dies be-

-
zen lassen.

verfallen die Garantieansprüche.

Reiningung des Geräts
Um eine Bildung von Kalkresten zu vermeiden, den Tank nach Gebrauch entleeren. Vorm Entlee-
ren das Gerät abschalten und den Stecker aus der Steckdosen ziehen.
Von Zeit zu Zeit muss der Wassertank mit Frischwasser gereinigt werden. Um die Kalkreste aus 

-
schalten.
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen 
Tuch trocknen.
Das waschbare Pad laut der auf dem Etikett angegebenen Anleitungen waschen.

Die Garantie deckt nicht die vom Kalk verursachten Schäden.

-
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ken, um die Betriebsstörung zu beseitigen.
Die Reinigung einmal jede drei Monate durchführen. Wenn das Wasser sehr hart und kalk-
haltig ist, die Reinigung jeden Monat ausführen.

Achtung!

-
-

pen auslassen. Die vom Dampf während des Entkalkungsprozesses entstehenden Produkte 
nicht einatmen.

4 Den Stecker in die Steckdose stecken. Den Dampfregler auf (E) drehen. Das Gerät für min-
destens eine Minute im Betrieb lassen. Den Dampfregler (E) auf MIN drehen. Das Gerät für 
eine Minute ausgeschaltet lassen. Den Vorgang soweit wiederholen, bis man die Dampfabgabe 
bemerkt. -
braucht ist. Falls nötig, den Vorgang wiederholen.

5 Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Den Tank mit frischem Wasser füllen. Spülen und ent-
leeren.

6 Den Wassertank mit 350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 6).

Tank vorhandene Wasser verbraucht ist. Falls nötig, den Vorgang soweit wiederholen, bis das 
Gerät sauberen Dampf abgibt: Sie können die Sauberkeit überprüfen, indem man den Dampf-

Das Zubehör am Gerät einbauen und den Dampf erzeugen.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!
Im Falle von Betriebsstörungen und elektrischen Schäden, das Gerät sofort ausschalten. 
Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Warten, bis das Gerät abgekühlt ist.

Probleme Ursachen Abhilfe
Einschalt-Anzeige 
ausgeschaltet.

Stecker nicht eingesteckt. Überprüfen, ob der Stecker in der Steckdose 
korrekt eingesteckt ist. Überprüfen, ob die 

bitte, den Stecker mit einer anderen Strom-
steckdose zu verbinden.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Service 

Kein Dampf aus 
den Dampfdüsen.

Dampfknopf auf Minimum 
eingestellt.

Den Dampfregler auf drehen, um die 
Dampfmenge zu erhöhen.

Das Gerät ist nicht be-
triebsbereit.

Einige Sekunden warten, um die Dampfvorbe-
reitung zu ermöglichen.

Kein Wasser im Wasser-
behälter.

Das Gerät ausschalten. Den Wassertank mit 
350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 
6).

Die Dampfaustrittslöcher 
könnten durch Kalk ver-
stopft sein.

Die Entkalkung durchführen.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Service 

Plötzlicher 
Erhöhung des 
Pumpengeräu-
sches.

Kein Wasser im Wasser-
behälter.

Das Gerät ausschalten. Den Wassertank mit 
350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 
6).

den Düsen heraus.
Mögliches Kondenswas-

-
tung.

Den Dampfknopf drehen, bis kein Dampf 
mehr heraustritt. Einen weißen Tuch darunter 
legen, um den Fußboden nicht nass zu 
machen. Wenn das Wasser weiter aus 

Mindestens 5 Minuten warten damit bis der 
Dampfkopf und das Pad kühl sind. Nochmals 
versuchen.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Service 
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención 
estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar ac-
cidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que 
indican:

 Peligro para los niños
 Advertencia relativa a quemaduras
 Peligro debido a electricidad
 Atención – daños materiales
 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

Se puede utilizar el aparato para lavar y desinfectar con cura suelos como los de mármol, cerá-
mico, piedra, baldosas, parquet y los suelos de madera dura a condición de que estén tratados 
e impermeables. El uso del trapo permite absorber la humedad en exceso. El aparato utiliza la 
potencia activa del vapor sin auxilio de detergentes y jabones.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de 
cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un uso inapropiado del mismo 
aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES

¡Atención!

la cera. No utilicen el aparato en suelos de madera no tratada o permeables. No dejen el 

madera podría hincharse.
Se recomienda probar el aparato antes en un área escondida del suelo de la casa. En 
alternativa se recomienda pedir informaciones al productor del suelo acerca de los modos 
de limpieza.
No lo utilice en tejidos delicados, sintéticos y prendas en piel.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

a los previstos en este manual de instrucciones.
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concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

del aparato puede comportar riesgos de incendio, electrocución o daños a las 
personas.

-
les o mentales reducidas, o bien con falta de experiencia o de conocimientos, 
sólo si están vigilados por una persona responsable o si han recibido y compren-
dido las instrucciones y los peligros presentes durante el uso del aparato.

 Peligro para los niños

si han sido instruidos sobre como utilizar el aparato en seguridad y si compren-
den los peligros que conlleva.

-

-
lientes.

podrían originar peligros.

-
da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.

 Advertencia relativa a quemaduras

funcionamiento y en los minutos siguientes al apagado porque podrían causar 
quemaduras.

-
les domésticos, plantas u objetos delicados.

justo después de apagarlo.
No dirijan nunca el chorro de vapor hacia aparatos que contienen 
partes eléctricas (por ejemplo interior de hornos).

-
tación de la toma de corriente. Esperar por lo menos 5 minutos para que el 
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cabezal del vapor y el paño se enfríen.
-

do a la temperatura óptima: peligro de salida de agua caliente por la boquilla.

y dejarlo enfriar antes de introducir o quitar sus partes o antes de efectuar una 
limpieza.

 Peligro debido a electricidad

indicada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.

daños y accidentes.

corriente inadecuada.

No utilizar el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, o si 
el aparato presenta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución del cable 
de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro de Servicio 
Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para evitar cualquier riesgo.

-
dores, etc.). Peligro de sobrecarga eléctrica.

-

-
rriente.

está conectado a la red eléctrica.

 Atención – daños materiales

que se quieren tratar sean resistentes o compatibles con la temperatura elevada 

tejidos delicados como piel, seda o terciopelo, se aconseja consultar las instruc-
ciones del fabricante y efectuar una prueba en una parte poco visible o en una 
muestra.
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térmico eventual podría causar su rotura. En estaciones con temperaturas es-
pecialmente bajas, pre-calentar los cristales por medio de una emisión de vapor 

chorro de vapor a un contenedor para eliminar el exceso de agua.

No utilicen el aparato con el trapo desgastado. Peligro de daños y arañazos para 
el suelo.

-
len con regularidad el nivel de agua en el depósito.

de alimentación eléctrica y después de que todas las partes se hayan enfriado, 
se podrá limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasivo apenas 
humedecido con agua. No utilizar solventes que dañen las partes de plástico.

-
me; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

-
mentación de la toma de corriente. Esperar hasta que se haya enfriado y vaciar 
completamente el depósito.

fabricante, puede ser peligroso y lleva a la caducidad de la garantía de uso.

limpiar.

 Peligro de daños debidos a otras causas
No utilicen el aparato en ambientes cerrados y en presencia de vapores ex-
halados por pinturas al óleo o por solventes e impermeabilizantes, por polvo 

.

operaciones de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de 
alimentación eléctrico desconectado de la toma.

 Cuando hay que ausentarse, aunque sea por poco tiempo, apagar el aparato y 
desconectar siempre el cable de alimentación de la toma de corriente eléctrica.
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 GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Cabezal del vapor P - Cable para la alimentación + enchufe
Q - Boquilla de salida del vapor

C - Tapón del depósito de agua R - Velcros de enganche del trapo lavable

E - Regulador vapor 1 - Paños lavables
F - Cuerpo del aparato 2 - Accesorio para limpiar las alfombras

3 - Extensión/boquilla
H - Botón de desbloqueo del mango

6 - Cepillo redondo pequeño
7 - Cepillo redondo grande

9 - Accesorio para la ropa
N - Recipiente de llenado  Escobilla limpiacristales
O - Embudo 11 - Paño para tejidos

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos 

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el 
número de matrícula.

MONTAJE DEL APARATO

Retirar los materiales de embalaje del aparato.

“clic” (Fig 3).

del aparato (F) en una sola dirección. El montaje correcto ocurre al oír un “clic” (Fig 5).

INSTRUCCIONES DE USO
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a un recipiente de llenado y medio. Cerrar el deposito.
¡Atención!

En caso de agua especialmente 

Colocar el trapo debajo del cabezal del vapor (Fig 7). Poner el trapo encima de los relativos velcros.
¡Atención!
Controlar que el depósito de agua haya sido llenado convenientemente para evitar el fun-
cionamiento sin agua.

-
ren tratar sean resistentes o compatibles con la temperatura elevada del vapor. Especial-

o terciopelo, se aconseja consultar las instrucciones del fabricante y efectuar una prueba en 
una parte poco visible o en una muestra.

¡Atención!
Si se deja quieto en el suelo el aparato durante su funcionamiento, se podría notar la forma-
ción de un halo blanquecino. No hay que alarmarse ya que se puede quitar con un producto 

Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a tierra. 

-

Antes asegurarse de haber eliminado el polvo del suelo. Pasar el aparato en el suelo.
Para los suelos más delicados, como parquet, madera o laminado, se aconseja regular la emisión 

como mármol, barro, baldosas o piedra, se aconseja regular la emisión del vapor a un nivel más 
alto.
El aparato produce vapor continuamente, hasta que el agua en el depósito se termina. Un llenado 

agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte.
¡Atención!
No utilice el cabezal del vapor sin el paño. El trapo se puede comprar en los Centros de 
Servicio Autorizados.
Utilizar el aparato en ambientes bien iluminados.

¡Atención!
¡Peligro de quemaduras! Para quitar el trapo no volcar el cabezal del vapor durante el uso.

-

que el cabezal del vapor y el paño se enfríen.
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Llenado del depósito durante el uso

recipiente de llenado y medio. Cerrar el deposito.

Después del uso

de corriente. Vaciar completamente el depósito de agua para evitar que el estancamiento de la 
misma facilite la formación de cal (Fig. 16).

¡Atención!
Esperar por lo menos 5 minutos para que el cabezal del vapor y el paño se enfríen.

Quitar el trapo. 
La introducción es correcta al oír un “clic” (Fig 17)

en reposo en posición vertical.
¡Atención!
Para que el aparato esté estable en posición vertical hay que bloquear la articulación en el 
cabezal del vapor (Fig 17).

USO DE LOS ACCESORIOS

Accesorio para limpieza de las alfombras

Controlar que el trapo esté bien colocado debajo del cabezal del vapor. Co-

cabezal del vapor en el accesorio efectuando una ligera presión. Para quitar 

Extensión y accesorios más pequeños
Para utilizar los accesorios más pequeños es necesario quitar el cabezal del vapor (A) y el asa 

Presionar el botón de desbloqueo del mango (H). Quitar el asa telescópica.

extensión (Fig 11).
Los accesorios más pequeños se pueden montar en la extensión en un solo sentido.

-
sión (Fig 12).
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en las que se esconde la suciedad más difícil y es útil para limpiar 
fregaderos, fogones, microondas, campanas extractoras y todas las 
zonas difíciles de alcanzar.

Este accesorio es útil para raspar residuos, suciedad y grasa de las 

Este accesorio es especialmente útil para alcanzar y desinfectar pun-
tos difíciles, como la suciedad en los radiadores, persianas, sanitarios, 
eliminándola de manera simple y rápida.

Estos accesorios ayudan a disgregar las incrus-
taciones más resistentes, como aquellas que se 
forman en los fogones de la cocina. Se puede 
utilizar para la limpieza de sanitarios, lavabos, 
parrillas, duchas o bañeras, eliminando cualquier 
traza de cal.

Este accesorio es particularmente útil para limpiar las juntas, tanto 
lisas como en brutas.

Accesorio para tejidos (9)

Presionar el enganche del cabezal del vapor (Fig 3). Sacar el cabezal del vapor. Presionar el botón 
de desbloqueo del mango (H). Quitar el asa telescópica.

Este accesorio es especialmente útil para eliminar los pliegues de los sillo-
nes, de los manteles y de la ropa (Fig 13).
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Este accesorio es particularmente útil para limpiar cristales, espejos y ca-
binas de ducha.
Para utilizar la escobilla limpiacristales es necesario introducir las lengüe-
tas situadas en la base del accesorio para los tejidos en los enganches que 

la escobilla al accesorio por el otro lado (Fig 15).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

¡Atención!
Antes de proceder a la limpieza del aparato desconectar siempre el enchufe de la toma de 

¡Atención!
Nunca sumergir el aparato en agua o en otros líquidos.

¡Atención!
Controlar las condiciones del cable de alimentación del aparato con regularidad antes de 
utilizarlo y en caso de daños llevarlo al centro de servicio más cercano para hacerlo substituir 
sólo por personal especializado.
No utilizar abrasivos para limpiar el aparato.

contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

Limpieza del aparato
Para evitar la formación de residuos calcáreos, vaciar el deposito después de cada uso, después 
de haber apagado el aparato y haberlo desenchufado de la toma de corriente.

-
duos de cal del depósito de agua, añadir una cuchara de vinagre. Enjuagar y vaciar. No encender 
el aparato.
Limpiar las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco.
Para la limpieza del trapo seguir las indicaciones en su etiqueta.

Limpieza de la cal
La garantía no cubre las averías provocadas por la cal.

aparato por un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de depó-
sitos de cal. Si, no obstante eso, al cabo del tiempo, el aparato no funcionara bien a causa del uso 

Efectuar la limpieza una vez cada tres meses. Si el agua utilizada es muy dura y calcárea 
efectuar la limpieza todos los meses.

¡Atención!
No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras funciona.
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producen durante la limpieza antical.
1 Llenar el depósito de agua con una mezcla de 1/3 de vinagre blanco y 2/3 de agua limpia.
2 Echar la mezcla en el depósito de agua.

el aparato por un minuto. Repetir la operación hasta que se note la salida del vapor. 
todo el vapor hasta que se acabe la solución contenida en el depósito. Si fuera necesario, 
repetir la operación.

5 Llenar el depósito con agua fresca y limpia. 
Enjuagar y vaciar.

6 

en el depósito. Si fuera necesario, repetir la operación hasta que el aparato emita vapor limpio: 
se puede controlar la limpieza pasando el cabezal del vapor en un paño seco.

Para quitar las trazas de cal de los accesorios, sumergirlos en una solución de agua y vinagre. 
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de anomalías de funcionamiento y averías eléctricas, apagar el aparato inmedia-

Problemas Causas Remedios
Testigo de encen-
dido apagado.

Enchufe no conectado. Controlar que el enchufe haya sido introdu-
cido correctamente en la toma de corriente. 
Controlar que haya corriente eléctrica en la 
línea de alimentación. Conectar el enchufe en 
otra  toma de corriente.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro 
de Servicio Autorizado.

No sale vapor por 
las boquillas.

Regulador del vapor 
puesto  en el mínimo. cantidad de vapor.
El aparato no está listo 
para el uso.

Esperar unos segundos para permitir la 
formación del vapor.

Falta de agua en el 
depósito.

Apague el aparato. Llenar el depósito de agua 

del vapor podrían estar 
obstruidos por la caliza.

Efectuar la limpieza anti cal.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro 
de Servicio Autorizado.

Aumento improviso 
del nivel de ruido 
de la bomba.

Falta de agua en el 
depósito.

Apague el aparato. Llenar el depósito de agua 

Salida de agua por 
las boquillas.

Posibles residuos de 
agua de condensación 
en el conducto del vapor.

vapor. Colocar un trapo suave para no mojar 
el suelo. Si el agua sigue saliendo apagar 
el aparato. Esperar por lo menos 5 minutos 
para que el cabezal del vapor y el paño se 
enfríen. Volver a intentarlo.
Si el problema persiste dirigirse a un Centro 
de Servicio Autorizado.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

indicam:

 Perigo devido à electricidade

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

período prolongado: a madeira poderia engrossar.

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

58

P
T



pessoas.

 Perigo para as crianças

potenciais fontes de perigo.

 Aviso relativo a queimaduras

.
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da tomada de corrente. 

 Perigo devido à electricidade

provocar danos e acidentes.

cortantes.

 Atenção - danos materiais

60

P
T



madamente.

caldeira.

.

 Perigo de danos devidos a outras causas

.

desligada do ponto de corrente.
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trica.

 CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.
DESCRIÇÃO DO APARELHO

 
 Pano para tecidos

MONTAGEM DO APARELHO
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INSTRUÇÕES PARA O USO

Atenção!

Atenção!

seco.

Atenção!

gotas de vinagre.

nível mais alto.

Atenção!
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Atenção!
.

Enchimento do reservatório durante o uso

Após o uso

Atenção!

Remover o pano. Para 

Atenção!

USO DOS ACESSÓRIOS

Acessório para limpeza dos tapetes

Extensão e acessórios pequenos

Os acessórios pequenos podem ser encaixados na extensão somente de um modo.
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difícil acesso.

Acessório para tecidos (9)
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Limpeza do aparelho

ziar. Não ligar o aparelho.

pano seco.

Limpeza do calcário
Os danos provocados pelo calcário não são cobertos pela garantia

Efetuar a limpeza uma vez a cada três meses. Se a água utilizada for muito dura e calcária, 
a limpeza deve ser feita todos os meses.

Atenção!
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fresca e limpa.

perfície.

6 

seco.
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Atenção!

apagada.

corrente.

Não ocorre saída 
de vapor pelos vapor no mínimo.

vapor poderiam estar 

de vapor.
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:
 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
 Let op – schade aan materialen
 Risico op schade door andere oorzaken

BEDOELD GEBRUIK

-

OVERIGE RISICO’S

Let op!

-

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.
-
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-

-

 Gevaar voor kinderen

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

Richt de stoomstoot nooit op apparaten met elektrische delen (bij-
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-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

-

-

 Let op – schade aan materialen

oppervlakken en de weefsels, die behandeld moeten worden bestand zijn tegen 

-
weel wordt aangeraden de aanwijzingen van de fabrikant te raadplegen en een 
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-

-
-

-

(hardheid hoger van 20°F) moet een mengsel van 50 % kraanwater en 50 % 

-
kelijke toestemming heeft gegeven, wordt de veiligheid ervan niet langer gega-

 Risico op schade door andere oorzaken
-

middelen of waterafstotende lakken, brandbare stof of andere giftige of explosie-
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 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

P - Stroomkabel + stekker
Q - Stoomopening

C - Dop van het reservoir
stoomdoek

D - Controlelampje "stoom klaar"
1 - Wasbare stoomdoeken

4 - Spatel

7 - Grote ronde borstel

10 - Glasborstel
11 - Doek voor weefsels

weergegeven:

HET APPARAAT IN ELKAAR ZETTEN
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GEBRUIKSAANWIJZING

Let op!

Let op!

en de weefsels, die behandeld moeten worden bestand zijn tegen en geschikt zijn voor de 

Let op!

lampje (D) zal gaan branden, dat aangeeft dat het apparaat aanstaat en dat de interne ketel zich 

-

Let op!

Let op!

de stoomdoek te verwijderen
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Reservoir vullen tijdens gebruik
-

Na het gebruik

Let op!

U hoort een klik als hij goed is aangebracht (Fig 17)

Let op!

DE ACCESSOIRES GEBRUIKEN

Accessoire om tapijten te reinigen
Dit accessoire is bijzonder handig om tapijten en dergelijke zachte opper-

Verlengstuk en de kleinere accessoires
-

-

De kleinere accessoires kunnen maar op één manier op het verlengstuk kunnen worden 
aangebracht.
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Dit accessoire is handig om alle oppervlakken waarop het hardnekkig-

Dit accessoire is bijzonder handig om bij moeilijke plekken te komen 

-

Deze accessoires helpen het hardnekkigste aan-

Accessoire voor weefsels (9)

76

N
L



accessoire voor weefsels in de haken aan de onderkant van de glasborstel 
-

REINIGING EN ONDERHOUD

Let op!

Let op!

Let op!

-

Reiniging van het apparaat
Om te voorkomen dat er zich kalkaanslag vormt moet het reservoir worden leeggegooid na het 

Ontkalken
Schade veroorzaakt door kalkaanslag valt niet onder de garantie.

Ontkalk om de drie maanden. Als het gebruikte water erg hard en kalkrijk is, ontkalkt u 
iedere maand.

Let op!
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3 Plaats het apparaat zodanig dat de stoom niet op voorwerpen of oppervlakken wordt afgege-

-

5 

6 
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!

Problemen Oorzaken Oplossingen
Stekker zit niet in het Controleer of de stekker goed in het stop-

Stoomknop op de laagste Draai aan de stoomknop voor een grotere 

Wacht enkele seconden zodat de stoom kan 

De stoomopeningen 

De pomp maakt in-

-

tot de stoomkop en de stoomdoek goed zijn 
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 خطر بسبب الكهرباء
 تنبيهات – أضرار مادية

 أخطار تعود لأسباب أخرى

الغرض من الجهاز
يمكنك استعمال الجهاز من أجل غسيل وتنظيف بعناية أرضيات من الرخام والسيراميك والحجارة والطوب والخشب 

(باركيه) وأرضيات من الخشب الصلب، شرط أن يكون هذا الأخير معالج ومانع لنفوذ الماء. يسمح استعمال قطعة 
القماش من امتصاص الرطوبة الزائدة. يستخدم الجهاز القوة الفعالة للبخار وبدون الاستعانة بمواد التنظيف والصابون.

لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي 
الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
تنبيه!

لا تستعمل الجهاز على سطوح معالجة الشمعة. يتم إزالة الشمع بفعل حرارة البخار. لا تستعمل الجهاز على 
سطوح من الخشب الغير معالج أو الغير مانع لنفوذ الماء. لا تترك الجهاز شغّال على أي نوع من سطوح الخشب 

لفترة طويلة من الوقت: يمكن أن ينتفخ الخشب.
ينصح بتجربة الجهاز على مساحة مخفية من البيت. وبديلا عن ذلك، يستحسن الاستفسار من منتج الأرضية 

عن الطريقة الأفضل للتنظيف.
لا تستعمل الجهاز على الأنسجة الناعمة أو الاصطناعية أو المصنوعة من الجلد   .

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

أو إلحاق الضرر بالأشخاص.

ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، شريطة أن يتم متابعتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو  إذا تم  تدريبهم 
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على استعماله وقادرين على إدراك الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

 خطر على الأطفال
8 سنوات، شريطة أن يتم مراقبتهم أو سبق وأن 

تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن ويدركون المخاطر التي تنطوي على استعماله.

8 سنوات.
8 سنوات، 

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم.

زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 
به.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

خوفا من التعرض للاحتراق.

أليفة أو نباتات أو أشياء حساسة.

 5
دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش.

منه أو قبل القيام بتنظيفه.

 خطر بسبب الكهرباء

الكهربائية.

بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل 
خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

تجاوز الحمولة الكهربائية.
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 تنبيهات – أضرار مادية

العالية للبخار.  بشكل خاص، عند تنظيف البلاط المجفّف بالنار والسطوح المصنوعة من الخشب والأنسجة الناعمة 
مثل الجلد أو الحرير أو المخمل، ينصح مراجعة تعليمات الشركة المنتجة لهذه المواد وعمل تجربة على جزء مخفي 

منها أو على نموذج.

السطح  كامل  على  البخار  توجيه  خلال  من  مسبقاً  الزجاج  بتسخين  ينصح  ما،  نوعاً  الباردة  المواسم  الانكسار.  في 
المطلوب معالجته وعلى مسافة 40 سم تقريباً.

من الماء الزائد.

(مع قسوة تزيد عن 20 درجة فرنسية)، استعمل مزيج مكون من %50 من ماء الحنفية و%50 من الماء المنزوع منه 
المعادن.

ممسحة غير خشنة ومرطبة قليلا بالماء. لا تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من 
البلاستيك.

الضمان.

من الماء.

من قبل المستخدم.

 أخطار تعود لأسباب أخرى

لنفوذ الماء أو غبار قابل للاشتعال أو أي نوع آخر من البخار السام أو القابل للانفجار.
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 في حالة الابتعاد ولو لفترة قصيرة من الوقت، افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية من خلال سحب القابس من المأخذ 
الكهربائي.

 احتفظ دائما بهذه التعليمات.
مواصفات الجهاز

P - كبل التغذية الكهربائية + قابسA - رأس البخار
Q - صمام خروج البخارB - خزان ماء

R - مشابك "فيلكرو" لشبك قطعة القماشC - سدادة الخزاّن
D - إشارة تدل أن البخار جاهز

1 -  الأقمشة القابلة للغسيلE - قبضة تعديل البخار
2 - أداة لتنظيف البساطاتF -  جسم الجهاز

3 -  وصلة/فوّهةG - مقبض
4 -  سكين بلاستيكيةH - زِرّ إعتاق المقبض

5 -  فوّهة مائلة بزاوية 90 درجةI - مشبك ملفّ الكبل
6 -  فرشاة مستديرة صغيرةJ -  قضيب تلسكوبي

7 -  فرشاة مستديرة كبيرةK -  مشبك لتعديل القضيب التلسكوبي
8 -  فرشاة للفواصل والخطوطL - مشبك ملفّ الكبل

9 -  ملحقات للأقمشةM - مقبض
10 -  فرشاة لتنظيف الزجاجN - مقياس الماء

11 -  قطعة قماش لتنظيف الأقمشةO - محقان

معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE
(.Mod

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.

تجميع الجهاز
 أبعد مواد التنظيف عن الجهاز.

 ركّب جسم الجهاز (F) على رأس البخار (شكل 2).  يتم الإدخال بالشكل الصحيح من خلال سماع "طقّة" (شكل 3).
 ركّب القضيب التلسكوبي (J) على جسم الجهاز (شكل 5).  افتح مشبك التعديل (K) ومدّ القضيب التلسكوبي إلى 

المستوى المطلوب (شكل 4).  يمكن إدخال القضيب التلسكوبي في جسم الجهاز (F) باتجاه واحد.  يتم الإدخال بالشكل 
الصحيح من خلال سماع "طقّة" (شكل 5).
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تعليمات الاستعمال
فك كبل التغذية الكهربائية بشكل كامل.

 (L) أبعد سدادة الخزاّن.  املأ خزاّن الماء بمقدار 350 مل من الماء الطبيعي الطازج (شكل 6).  استعمل المحقان 
والمقياس (K) الموردّان مع الجهاز:  350 مل يعادل مقياس ونصف المقياس. أغلق الخزاّن.

تنبيه!
 لا تملأ الخزان مطلقاً بكمية من الماء تزيد عن 350 مل. إذا كان الماء يحتوي على نسبة عالية من الترسبات 

الكلسية (قساوة تزيد عن f°20) استعمل في هذه الحالة مزيج مكون من %50 من ماء الحنفية و %50 من 
الماء المنزوع منه المعادن.

ضع قطعة القماش تحت رأس البخار (شكل 7). ضع قطعة القماش على مشابك "الفيلكرو".
تنبيه!

تحقق من أن الخزان تم تعبئته بالشكل الملائم، خوفا من عمل الجهاز بدون ماء.
 قبل استعمال الجهاز، تحقق من أن الأشياء والسطوح والأقمشة المطلوب معالجتها قوية أو تتوافق مع درجة 

الحرارة العالية للبخار.  بشكل خاص، عند تنظيف البلاط المجفّف بالنار والسطوح المصنوعة من الخشب 
والأنسجة الناعمة مثل الجلد أو الحرير أو المخمل، ينصح مراجعة تعليمات الشركة المنتجة لهذه المواد وعمل 

تجربة على جزء مخفي منها أو على نموذج.
تنبيه!

في حالة توقيف الجهاز على الأرضية أثناء عملية التنظيف، يمكن أن تتشكل بقعة بيضاء. لا تقلق، لأنه بإمكانك 
إزالتها من خلال استعمال منتج مزيل للترسبات الكلسية أو من خلال استعمال بعض النقاط من الخلّ.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.  لفّ قبضة تعديل البخار (E). تشعل الإشارة الضوئية 
(D)، لكي تدل على أن الجهاز مشعل وأن الغلاّية الداخلية قد بدأت بالتسخين. بعد بضع ثواني، يبدأ البخار بالخروج من 

رأس البخار.  لفّ قبضة تعديل البخار (E) من الحد الأدنى إلى الحد الأقصى حسب كمية البخار المطلوبة (شكل 8).
تحقق من إزالة الغبار أولا عن الأرضية. مرّر الجهاز على الأرضية.

 عند تنظيف الأرضيات الناعمة مثل الأرضيات المصنوعة من الخشب أو المشكلة من الصفائح الرقيقة، ينصح ضبط 
البخار على مستوى منخفض، بينما عند معالجة السطوح التي تحتاج إلى تنظيف عميق مثل الرخام أو البلاط المجفّف 

بالنار  أو الحجر، ينصح بضبط البخار على مستوى عالي.
 ينتج الجهاز بخار بشكل مستمر وإلى غاية انتهاء الماء المتواجد في الخزان.  تعادل سعة الخزان 15/18 دقيقة من البخار 

المستمر. إذا بقي الخزان بدون ماء، يتم الإحساس باهتزاز وبضجيج قوي.
تنبيه!

 لا تستعمل رأس البخار بدون قطعة القماش. يمكن شراء قطعة القماش من مراكز الخدمة المعتمدة.
استعمل الجهاز في بيئات مضاءة بشكل جيد.

تنبيه!
خطر الاحتراق! لإبعاد قطعة القماش، لا تقلب رأس البخار أثناء الاستعمال.

أثناء الاستعمال، يمكن إبعاد قطعة القماش لشطفها بالماء.  لفّ قبضة تعديل البخار (E) على OFF. أفصل القابس عن 
المأخذ الكهربائي.  انتظر على الأقل 5 دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش.

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
لا تتطلب أي عملية خاصة عندما ينتهي الماء من الخزان. أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  املأ خزاّن الماء بمقدار 

350 مل من الماء الطبيعي الطازج (شكل 6).  استعمل المحقان (L) والمقياس (K) الموردّان مع الجهاز:  350 مل يعادل 
مقياس ونصف المقياس. أغلق الخزاّن.
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بعد الاستعمال
 لفّ قبضة تعديل البخار (E) على OFF. أفصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي. فرّغ الخزاّن بشكل كامل 

من الماء، خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله (شكل 16).
تنبيه!

 انتظر على الأقل 5 دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش.
أعد قطعة القماش.  أمل الجهاز إلى الأمام وإلى غاية إغلاق المفصل على رأس البخار.  يتم الإدخال بالشكل الصحيح 

من خلال سماع "طقّة" (شكل 17).  اسحب ولفّ مشبك لفّ الكبل (L) (شكل 18).  المشبك (I) ثابت.  ملفّ للكبل 
الكهربائي على مشبكين (شكل 19).  ضع الجهاز بشكل عمودي عند الراحة.

تنبيه!
 لكي يبقى الجهاز ثابت في وضعية عمودية، يجب تثبيت المفصل المتواجد على رأس البخار (شكل 17).

ضع الجهاز في مكان جافّ وبعيداً عن متناول الأطفال.

 استعمال الملحقات
 ملحق لتنظيف البساطات

 هذا الملحق مفيد لتنظيف البساطات والسطوح الطرية المشابهة. لا تستعمل على سطوح 
قاسية.

تحقق من أن قطعة القماش موضوعة تحت رأس البخار. ضع الجهة المستوية من الأداة 
على الأرضية.  أدخل رأس البخار في الملحق من خلال الضغط بشكل خفيف.  لإبعاد الملحق، 

يكفي دفعه بالقدم.
ةريغص تاقحلمو ةلصو 

 لاستعمال الملحقات الصغيرة، يحب إبعاد رأس البخار (A) والقضيب التلسكوبي (J).  اضغط على مشبك توصيل رأس 
البخار (شكل 3).  أبعد رأس البخار. اضغط على زِرّ إعتاق المقبض (H).  أبعد القضيب التلسكوبي.

 أدخل الوصلة (3) بنقطة توصيل جسم الجهاز.  يتم الإدخال بالشكل الصحيح من خلال سماع "طقّة" (شكل 
10).  أدخل أحد الملحقات الصغيرة من جهة صمام الوصلة (شكل 11).

 يمكن تركيب الملحقات الصغيرة على الوصلة فقط باتجاه واحد.
 لفّ الملحق إلى غاية أن يصبح السهم المتواجد على الملحق والسهم المتواجد على الوصلة على نفس المستوى (شكل 

.(12
 هذا الملحق مفيد لتنظيف جميع السطوح التي يعلق بها الوسخ المستعصي. وبالتالي، 

فهو مناسب لتنظيف مغاسل المطبخ ومواقد الغاز وأفران الميكرويف والقلنسوات 
وجميع الأجزاء التي يكون من الصعب الوصول إليها.

 هذا الملحق مفيد لكشط مخلفات الوسخ والدهون عن السطوح.
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 هذا الملحق مفيد لتنظيف من أجل الوصول إلى نقاط صعبة وتنظيفها، مثل الوسخ 
الذي يعشعش في المشعّات وستائر النوفذ والأدوات الصحية بطريقة بسيطة وسريعة.

 هذه الملحقات تساعد على تفتيت الترسبات والقشور 
القوية، مثل الترسبات التي تتشكل على مواقد جهاز الطهي. 
يمكن استعماله لتنظيف الأدوات الصحية أو مغاسل المطبخ 

أو شبك الطهي أو الدوش أو حوض الحمام، بحيث يتم 
التخلص من الترسبات الكلسية  .

 هذا الملحق مفيد لتنظيف فواصل وخطوط البلاط الناعم أو الخام.

 ملحق للأنسجة (9)
 لا تستعمل الملحق لتنظيف الأقمشة، يجب إبعاد رأس البخار (A) والقضيب التلسكوبي (J).  اضغط على مشبك 

توصيل رأس البخار (شكل 3).  أبعد رأس البخار. اضغط على زِرّ إعتاق المقبض (H).  أبعد القضيب التلسكوبي.
 أدخل الملحق الخاص بالأنسجة (9) في نقطة توصيل جسم الجهاز.  يتم الإدخال بالشكل الصحيح من خلال سماع 

"طقّة" (شكل 10).
 هذا الملحق مفيد للتخلص من ثنيات الأريكة وأغطية المائدة والملابس (شكل 13).

 هذا الملحق مفيد لتنظيف الزجاج والمرايا وغرف الدوش.
 لاستعمال فرشاة تنظيف الزجاج، يجب إدخال الألسنة المتواجدة على قاعدة ملحق 

الأنسجة داخل المشابك المتواجدة على قاعدة فرشاة تنظيف الزجاج (شكل 14).  اشبك 
الفرشاة بالملحق من الجانب الآخر (شكل 15).

التنظيف والصيانة
تنبيه!

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل البدء بتنظيف الجهاز. اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق.
تنبيه!

لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.
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تنبيه!
تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية الخاص بجهازك بشكل منتظم قبل استعماله، وفي حالة تلفه خذه إلى 

أقرب مركز خدمة لكي يتم استبداله فقط من قبل شخص مختص.
لا تستعمل مواد حاكة لتنظيف الجهاز.

لا تسكب في الخزان مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو عناصر أخرى للتعطير; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 
شهادة الضمان.

تنظيف الماكينة
فرّغ الخزان كليا من الماء خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله، وذلك بعد فصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

نظّف داخل خزان الماء بين الحين والآخر بواسطة الماء الطازج.  للتخلص من الترسبات الكلسية التي تتشكل داخل 
الخزان، أضف ملعقة من الخل. أشطف، ثم فرّغ.  لا تشعل الجهاز.

نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جففها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.
لتنظيف قطعة القماش القابلة للغسيل، اتبع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات.

 تنظيف الترسبات الكلسية
لا يغطي الضمان الأضرار الناتجة عن الترسّبات الكلسية.

تساعد عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة في الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت، وبنفس الوقت 
تحد بشكل كبير  من تشكيل الترسبات الكلسية.  على الرغم من ذلك، إذا تعرض الجهاز إلى الخلل بعد فترة من الوقت 
بسبب استعمال ماء عسير وماء يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية، يمكن اتخاذ الإجراءات اللازمة من أجل 

إزالة الترسبات الكلسية والتخلص من الخلل.
 أجري عملية التنظيف مرة كل ثلاثة شهور.  إذا كان الماء عسير جداً ويحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية 

بالترسبات الكلسية، أجري عملية التنظيف مرة في الشهر.
تنبيه!

 لا تترك الجهاز مطلقا بدون مراقبة أثناء استعماله.
 أجري عملية تنظيف الترسبات الكلسية داخل بيئة مهواة. أثناء تنظيف الترسبات الكلسية، وجّه البخار على 

سطح قوي أو قطعة قماش قابلة للغسيل. لا تستنشق البخار الناتج أثناء تنظيف الترسّبات الكلسية.
1  املأ الخزان بمزيج مكون من 1/3 من الخل و 2/3 من الماء الطازج النظيف.

2  أسكب المزيج في الخزان.
3  ضع الجهاز بشكل لا يسمح بتدفق البخار على أشياء وسطوح.

4 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.  لفّ قبضة تعديل البخار (E). أترك الجهاز يعمل لمدة دقيقة كحد أدنى. لفّ 
قبضة تعديل البخار (E) على الحد الأدنى MIN. أترك الجهاز مطفأ لمدة دقيقة. أعد العملية إلى غاية أن ينتهي 
صدور البخار.  أترك البخار يتدفق إلى غاية أن ينتهي المحلول المتواجد داخل الخزان.  أعد العملية عن الضرورة.

5  افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  املأ الخزان بالماء الطازج والنظيف. أشطف، ثم فرّغ.
6  املأ خزاّن الماء بمقدار 350 مل من الماء الطبيعي الطازج (شكل 6).

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي. أترك البخار بتدفق إلى غاية أن ينتهي الماء المتواجد داخل الخزان. عند   7
الضرورة، أعد العملية إلى غاية أن يصدر الجهاز بخار نظيف: يمكن التحقق من النظافة من خلال تمرير رأس البخار 

على قطعة قماش نظيفة.
 لإزالة الترسبات الكلسية عن الملقحات، أغطسها في محلول مكون من الخل والماء.  ركّب الملحق على الجهاز، ثم وزعّ 

البخار.
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إرشادات لحل بعض المشاكل
تنبيه!

في حالة عمل الجهاز بشكل شاذ أو حصول عطب كهربائي، أطفأ الجهاز على الفور. افصل القابس عن المأخذ 
الكهربائي. انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز.

ما العملالسبب الممكنالمشكلة
تحقق من إدخال القابس في المأخذ الكهربائي بالشكل القابس غير مدخل.ضوء الإشعال مطفأ.

الصحيح. تحقق من وجود تيار كهربائي على خط التغذية 
الكهربائية. حاول إدخال القابس في مأخذ كهربائي آخر.

إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.
عدم خروج البخار من 

الصمامات.
 ضع قبضة التحكم بالبخار على 

الحد الأدنى.
 لف قبضة توزيع البخار لزيادة كمية البخار.

 انتظر بضع ثواني لكي تسمح بتحضير البخار.الجهاز غير جاهز للاستعمال.

أطفأ الجهاز.  أسكب في الخزان 350 مل من الماء لا يوجد ماء في الخزان.
الطبيعي الطازج (شكل 6).

الثقوب التي خرج منها البخار، 
يمكن أن تكون مغلقة.

 أزل الترسبات الكلسية.
إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.

ارتفاع مستوى ضجيج 
المضخة بشكل مفاجئ.

أطفأ الجهاز.  أسكب في الخزان 350 مل من الماء لا يوجد ماء في الخزان.
الطبيعي الطازج (شكل 6).

خروج الماء من 
الصمامات.

إمكانية وجود مكثفّات داخل 
مجرى البخار.

 لف قبضة توزيع البخار إلى غاية أن تلاحظ صدور 
البخار. ضع قطعة قماش ناعمة، لكي لا تبلل الأرضية. 

إذا استمر خروج الماء، أطفأ الجهاز.  انتظر على الأقل 5 
دقائق لكي يبرد رأس البخار وقطعة القماش. حاول من 

جديد.
إذا استمرت المشكلة، راجع مركز خدمة معتمد.
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Mniejsze akcesoria mo na montowa  na przed u ce w jednym tylko kierunku.
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Uszkodzenia spowodowane osadami wapiennymi wy czone s  z gwarancji.

Czyszczenie wykonywa  co trzy miesi ce. e eli u ywana jest  twarda woda o du ej zawar-
to ci wapnia, czyszczenie wykonywa  co miesi c.

Uwaga!

-

-

6 

123

P
L



Uwaga!

-

-

-

124

P
L


